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Education

	1993-1997
	Azad University of Arak, B.A. in English Translation.



	2000-2004
	Allameh Tabataba'i University, M.A. in Linguistics.

Dissertation title: ‘‘Scientific Necessities of Term-formation in Persian: a case study of physics terminology creation in Persian’’.

Supervisor: Yahya Modarresi, professor of sociolinguistics at the Institute for Humanities and Cultural Studies and the author of the first book of sociolinguistics in Persian titled An Introduction to Sociolinguistics.

Advisor: Reza Mansouri, professor of physics and astronomy at the Sharif University of Technology and a member of terminology council at the Academy of Persian Language and Literature.



	2008-present
	PhD student of Applied Linguistics (Terminology). The thesis title is  ‘‘Towards a Model for Terminology Planning’’ and it is under the supervision of Dr. Teresa Cabré.



                                                  Grants

2008-2010, from University Institute for Applied Linguistics (IULA), Pompeu Fabra University.

                                                  Research stay

	                               Where
	       How long

	Termcat (Terminology Centre for Catalan), Barcelona


	One week, 2009

	TNC (Swedish Centre for Technical Terminology), Stockholm
	Two weeks, 2009 



	DGLFLF (General Delegation for the French Language and the Languages of France), Paris
	One week, 2009


Note: I delivered lectures at the Termcat and the DGLFLF on my PhD proposal and at the TNC about the terminological activities at the Persian Academy. Also, during the research stay, I visited the Swedish and French Academies. 

  Employment

	2006-2008
	Academy of Persian Language and Literature, terminology department, as a researcher 

	2001-2005
	University of Arak, English Department, teaching General English for six semesters

	2000-2001
	Farhang Moaser Publishers, Research Unit, as a researcher (This company is specialized in lexicography.)


 Publications

	2010


2010


2009
	‘‘Towards a Model for Terminology Planning’’. In Úna Bhreathnach and Fionnuala de Barra-Cusack (eds.), TKE 2010:  Presenting Terminology and Knowledge Engineering Resources Online: Models and Challenges, 111-154. Dublin. ISBN: 978-0-9566314-0-4.

zærurætha-ye elmi-ye važehsazi dær zæban-e farsi: bærresi-ye moredi-ye estelahat-e zæban-e fizik (Scientific Necessities of Term-formation in Persian: a case study of physics terminology creation in Persian). Tehran: Iran University Press.

‘‘Terminological activities at the Academy of Persian Language and Literature (APLL)’’. In the XVII European Symposium on Languages for Specific Purposes. Denmark: Aarhus University.



	2007(translation)
	ræhnemudhayi bæraye siyasætha-ye estelahshenasi: tædvin væ ejra-ye siyasæt-e estelahshenasi dær jævame’-e zæbani (Guidelines for Terminology Policies. Paris: UNESCO, 2005). Tehran: Iranian Information and Documentation Center (IRANDOC).

Note: Infoterm placed the translation on its website.

	2007
	“zæban-e elm væ zæruræt-e motale’e-ye an” (language of science and the necessity of studying it). Linguistics Society of Iran Newsletter. No. 9.

	2006
	“shahed væ mesal dær færhængnegari; yek negah-e eqtesadi” (evidences and examples in lexicography: an economic view). næqd væ bærresi-ye ketab-e færzan. No. 15. 109-115



	2006
	“be koja chenin shetaban”. Linguistics Society of Iran Newsletter.  No. 7. It is concerned with the current status of linguistics in Iran.

	2005
	“Language development and scientific development: A case study of physics terminology creation in Persian”. Terminology. 11:2. 293-309.

	2005
	“važehgozini, zæban-e elm væ towse’e-ye elmi” (Term-formation, language of science and scientific development). In A. Kafi mæjmu’e mæqalat-e dovvomin hæmændishi-ye važehgozini væ estelahshenasi (Proceedings of the second seminar on Issues in Terminology) 47-61 . Tehran: Academy of Persian Language and Literature.



	2002
	“didgah-e næzæri dær færhængnegari” (Theoritical viewpoint in lexicography). Ketab-e Mah ædæbiyat væ fælsæfe (Book of the month, literature and philosophy). Vol.5, No.10. 64-65 . It is a criticism of farhang-e engelisi be farsi-ye hezareh (Millennium English-Persian Dictionary).

	2002
	“kash ba deqqæti bishtær!” (If only they cared much!). næqd væ bærresi-ye ketab-e færzan. No. 1. 119-127. It is a criticism of Færhæng-e shish jeldi-ye Aryanpur (The Aryanpur Progressive English-Persian Dictionary, six volumes, comprehensive).

	2002(translation)
	“chænd færhængi væ tæmæddonha-ye modern-e orupa” (Multiculturalism and the dynamics of modern civilizations, by Paul Claval). Pol-e Firuzeh (Turquoise Bridge). Vol. 1, No.2. 71-84.

	2001
	“faje’e-ye ketabsazi: næqdi bær færhæng-e farsi-engelisi-ye Yadvareh” Motærjem (The Translator). Vol. 10, No. 35 Autumn 2001 and Winter 2002. 94-98. It is a criticism of Yadvareh Persian-English Dictionary.

	unpublished (translation)
	“sansur væ azadi-ye ændishe” (Censorship and intellectual freedom, by Charles H. Busha, and Robert Wedgeworth. In Robert Wedgeworth  (ed.), World encyclopedia of library and information services (3rd. ed.). 1993. 182-185.  Chicago: American Library Association.)

	unpublished

(translation)


	“næzæriyeha-ye estelahshenasi: towsif, tæjviz væ tæbyin (Theories of terminology: Their description, prescription and explanation, by M. Teresa Cabré Castellví. International Journal of Terminology. 9:2. 2003. 163-199).

	unpublished
	“bud væ næbud ha dær goruh-e važehgozini-ye færhængestan-e zæban væ ædæb-e farsi” (haves and needs in the terminology department of the Academy of Persian Language and Literature).


                                                       Training

	2010


2010


2009
	The Second International Workshop on Forensic Linguistics/Language and the Law: present dimensions and new perspectives and challenges

Summer school in Terminology, TermNet and University of Vienna

Summer school in Terminology, Pompeu Fabra University, Spain 

	2000-2001
	Passing a short course in Terminology, Academy of Persian        Language and Literature

	1999-2000
	Passing a course in editing, Iran University Press


                                                 Languages

	Persian
	native

	English
	advanced

	Spanish
	intermediate


Membership

Member of Linguistics Society of Iran, terminology department

        Other experiences

1. Editing the translation of some articles in Encyclopedia of Islamic     World, Tehran 

2. Editing the translation of Effective Industrial Marketing: Business-to-Business Marketing of Goods and Services by Norman Hartman. Translated by M.E. Goharian and M.Kermani. 2001. Tehran: Amir Kabir Publishers

    3.  Translating some articles for Iranian journals and newspapers.
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